
Ivana Kolářová
Prob!émy fa ktografické a utenticity
v jazyce krimina|istické Iiteratury

1-1aktograÍická autenticita je považována za jeden z rysů literatury faktu,l ke kte-

l - l  ré ce řudí mi i  I i terafrrrn kr iminnl ist ická Mťržeme nřer|nok|ár lat '  že čtenář k ní
l  . ' ! .  .  - .  - - -  - - - -  ť . .  . l  .  - - .  i

I přistupuje s očekáváním informací opírajících se o materiály ze skutečných

kriminálních případů nebo soudních procesů' Kriminalistická literatura využívá re-

portážníčrty za|oŽené na reálném příběhu' který vychází ze skutečné udá|osti,2 nebo

příběh zpracovaný beletrizující formou, která se může blížit až postupům typickým

pro literaturu detektivní.3 Požariavek na faktograiickou autenticitu je v útvarech itri-

mina|istické ltteratury respektován v různe miře: setkáme Se s otišténím autentických

materiálů (srov' např. Jan Mach: osm ran z lásky aneb Český pitaval. Hrdelní

.Srov. Doležel, L': Ntu.tttivní zpúsoby v české literatuře. Český spisovate|, Praha l992, s. 55n'; Vlašín, Š.:
Sklvník literúrní |eorie. Academia, Praha l984; Hrabák' J,: Poetika. SPN' Prahal984, s. l89' Pro krimina.
listickou |iteraturu považujeme za autentické materíály dochované grafické a zvukové prameny (protoko.
ly, zvukové záznamy),

' Termín reportúž.ni črta vymezuje blíže o' Sirovátka, srov. jeho kniha Literatura nu okruji, Prcha,
Československý spisovatel l990, s. ó5

'odlišení termínúdetektivní liÍeruluruakriminúIní literaturasÍov. Vlďín, Š., dílo cit. v pozn, |,s,7|-72,
resp. s. l89. Problematikou detektivní literatury se však v tornto příspěvku zabývat nebudeme. Termín Da.
len.izující užíváme ve stejném významu, ve kteréln např. J. Chloupek vymezrrje beletristické útvaÍy publi.
cistického stylu (črta, sloupek, publicistická rcportáž, fejeton), tj. útvary, které využívají postupů typických
pro umělecký styl. Srov. Chloupek' J. a kol.: Stylistika češtiny.Praha, SPN l990' s' 220
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procesy první republiky), popř. s otištěním autentických materiálů provázených ko-

mentářem autora' k-teré mohou být doplněny materiály z denního či jiného tisku.o

V tzv. reportážnich črtách autor prezentaci autentických materiálů doplňuje inázory
jiných, které však většinou pouze reprodukuje, stejnějako případné rozhovory. Na au-

tenticitu takových textů se nelze vŽdy jednoznačně spolehnout. Menší míru autentici-

ty lze předpokládat v umělecky zpracovaných příbězích, v nichŽ většinou nebývají

přesně uvedeny čas a místo případu a především jména účastníků, srov.:

,,Upozorňujeme čteruiře, že všechna jnténa uvedend v ndsledujících volně zpracova-
ných případech jsou z pochopitelných důvodů změněna',,5

I v příbězích zpracovaných formou reportážních črtó však bývají některá fakta

uváděna s vysokým stupněm přesnosti, zejména údaje časové (data vztahující se ke

konkrétním událostem, pohybu konkrétních osob apod.), srov.: Je pondělí 2l. čer-

vence l958, snad dvacet min'ut po poledni'.. (Borovička, Případ velmi chladnokrev-

ného vraha 1993' s. 5); údaje lokalizační: Ta madridskrj ulice se jmenuje Calle Sainz

d,e Barrar"da. Není d.!ouhá, ale.je to spíš takové lepší třída mezi ulicemi Calle de

Fernin Gonzales a Calle dc |tarváez. Kle notnictví Jusfer n,á firmu v pozlaccnóm rá-

mu... (Borovička' Případ velmi chladnokevného vraha 1993, s. 5)^ V pÍibězichzpra-

covaných povídkovou formou, které si na přesnost údajů nárok nekladou, bývají tyto

údaje často specifikovány pouze pomocí tzv. deiktických výrazi (včera, zítra, před

tydnem apod.i zde, vedle, naprotl.'. apod.), Přesně však bývají uvedeny zdroje infor-

mací (odkazy na policejní zprávy, protokoly, v některých případech i na osobní do-
pisy...). K odkazování na ně bývá využiváno výrazů metajazykových, stov. jak je
^ ^ Á - ^  : . , , : . , . , ' ^ ) ^ - ^  : . t .  . ^  Í ! t . - | ^  - . . J  Y . ! - -  . . y . / ! - l  . J  ' . . - " . ! .  ^ r - - . Y : a  . .  l - 7 - . ' .  1 1  . . !
Póu i .v '  jdL  J .  úÝeq. . i Ú ,  JuL  sc  I . , tuLU ' . '  aPuu '  Ja r \U p l rK lau  | | luz t r  s |UuZI t  t l as lguuJru|

text:

,,Pro tuto knihu jsem nasbíral hodně materidlu v různých odborných publikacích..'

Nejčastěji jsem si ale četl ve staých novindch.

. Doklady z tisku jsou autentickým svědectvím atmosféry, ohlasů, ne však vždy samotného případu.

'Lipert, B.: Tragicbý cit, Furiunt' Sběratel,3 x krimi, č,. |0 / |99.1. Stalo se; tři případy. které zneklidnily
veřejnost' z této knihy jsou citoviíny doklady (il - QD; název povídky a číslo strany jsou uváděny za ci.
tátem.

" Rozlišujícím prvkem mezi povídkou z oblasti detektivní literatury tj. beletristickým útvarem' a reportáž.
ními črtami, kteÉ tvoří knihu V. P. Borovičky Slnné případy interpolu (Praha, Dialog 1993)' může být
právě přesnost uvádění potřebných údajů. Z hlediska sty|u a užívaní jazykových prosředkú z ruzných sty-
lových vrstev (výrazú spisovných neutrálních, výrazú typických pro úřední nebo administrativní styl, vý-
razů hovorových, popř. vulgarismů.'.)je hranice mezi oběma útvary málo výrazná.
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Proč? RefeniQ ze soudní síně bývaly obvykle ještě delší než zprtivy a reportdže

o spáchaných zločinech',, A próvě t'v zdvěrečné kapitoly velkých hrdelních případů mě

zajímaly nejvíc...

Případ1l jsem většinou řadil chronologicky podle toho, kdy byly spáchdny. Nikoli

tedy podle data kondní procesů, či tak, jak je v seriálu ČESKÝ PITAVAL otiskoval na

pokračování Týdeník Květy, Při prdci na knize mi trpělivě a ochotně pomdhali pra-

covníci Ndrodní knihovny v Praze. Jsem rcid, že .iim touto cestou můžu poděkovat,

A ještě jedno - podobnost mezi někdejšími a dnešními zločiny, uddlostmi a lidmi ne.

ní ntÍhodrui.,,1

Pro literaturu vycházejíci ze skutečných případůje charakteristické střídání pasá-

ži stylizovaných úředním (administrativnírn) stylem, které podávají pouhá fakta, a pa-

sáží komentujicich, rozvažovacích. tvořených např. rozvažovacími či řečnickými

otázkami, které mohou působit spíše jako prvek ozvláštňující jinak faktografický text.

Toje patrné v právě citované ukázce a v textech (l) - (3).

. Ie z ře imé. že v knize I  Mache ie nrn rnz l išpní rrrtenf ic|rÚnh meter iá|f l  or l  komen-

tářů autora využito různých typů písma: tučným písmem jsou vytištěna skutečná fak-

ta, jen ojediněle prok|ádána např' řečnickou otázkou vyjadřující postoj autora, popř'
jeho presumpci postoje čtenáře; kurzivou jsou tištěny autentické výpovědi svědků
(resp' výpovědi, které jako autentické prezentuje autor); standardním písmem jsou

vytištěna takta, která autor sám zpracoval, srov..
(1) Příšerné z|očiny? Ve vazbě vypověděl vyšetřujícímu soudci Honza Fejta:

| - /  nnr i  i eeru , ' , i i ě I  hyat ra  a  4s t4 tní  inL  nn,nhrn , . lž ,n ,h .nhn l i  i ámt t  l r )o  mžI i  t t c rhn-
, , .  , ý v v .  & q , ' . v q ý  , , i . l ú v a . .  

J 4 i i . d ,  
i . ú ý

vány uřezané hhvy, nohy ajiné zbytky zavražděných, nastrkali to do pytlů a odnesli

k řece',,

Horor z jinóho světa.l Šílenství? Vyšetřujícímu soudci Dostálovi se Karel

Dvořáček ve vazbě nejprve přiznal k vraŽdě jednoho židovského uprchlíka. Později
řekl, že zavraŽdildva. Vyšetřující mu namítl, Že je už jedno, ke kolika vraždám se při-

zná, a tak Dvořáček stále zvyšoval číslo svých oběti... (Dva ze zavražděnýeh - je-
jichž lebky má před sebou pan předseda - byti čeští dě|níci bratři Poličtí.

Budeme o nich ještě hovořit. Vyšetřování záhadného zmizení obou bratrů v ro.

ce 1919 stálo na samém počátku jihlavského procesu.) Kromě Polických prý bylo

7 Srov.: Mach, J,: osm run z kisky aneb Česbý pitaval, Condor internationa|' Praha 1993, s. 3; z této knihy
jsou citovány doklady (l) - (3)' čislo strany je uváděno za citátem.
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Zavražděno ve mlýně osm utečenců z Haliče. o čtyřech vraŽdách mluvil Dvořáček

velmi podrobně a uváděl stejné skutečnosti a detaily jako Fejtové a dělník Kunst

(Dvořáčková,Íeznik Mašek a Kment zapira|i už ve vazbě)'

,,Tehdy také řekla Dvořtičkovti: ,Jak některý pokký Žid přijde, tak si ho vezmem!,,,

twdil Honza Fejta dál vyšetřujícímu soudci. ,,ViděI jsem, jak kdysi jeden padesdtile.

Ú polsbý Žid u kaftanu přišel k ndm a jd dal bratrovi znamení, že si jde pro boty,.,,,

Takže opravdu šílenství, opravdu horor. Veřejnostje šokována a nikoli jen veřej-

nost česká... (Mach, s' 7-8; přesné údaje zde nejsou uváděny zřejmě s ohledem na cha-

rakter případu.)

Na fakta, která nejsou jistě ověřena, je odkázáno explicitně pomocí uvedení zdro.
je' popř. neplná ověřenost je signalizována výrazem prý. Použiváno je standardních
grafických znaků (např. uvozovky v kombinaci s kurzivou).

o tom, že jde o skutečnou událost, svědčí uvádění přesných jmen, přesné datace

i lokalizace, popř. odkazy nazprávy v novinách. Zaprvek autorské subjektivity lze

považovat např' expresivní výrazy horor, šílenswí, šokovdna, příšerné, emocionální
- ^ L ^ - ' ' ^ . :  Á ^ Á Á . , ^ : .  + ^ . ' . ' ' :  ^ } A - | , ^ , , A  ' ' . , ' . ^ ' ' x J :  ^ Y ^ Á 2 . - ^ i ! ^ . . . ^ . ' l x - ^ l ^ L - ' , '  - ^ ^ } ^ :
LgUq |Ý ' ' | | ,  u vuoÝa J l  ! v^ !u  l  v l q lNvYv  Y JPUvvu r '  P r 9u J l r t l o J r v r  P r 4 vggPvuuu t t J  Pwo lwJ

i ,,naladění.. čtenáře. Podobným zpracováním jsou realizovány i ostatní povídky, čas-

to jde vlastně o montáž faktů z tisku, srov.:
(2) V červenci roku 1924 přines| americký list Washington Herďd senzační

materiál ze střední Evropy pod titu|kem ČenooĚJtucn oDsoUzENA K sMR.
TI NA POPRAVIŠTI, Celá tisková strana, kterou noviny případu věnovaly, by|a
doplněna kreslenými ilustracemi. Ta nejpůsobivější zobrazovala dvaadvacetile.
tou brněnskou vdovu Hildu Hanikovou na dřevěném popravišti připoutanou
k popravčímu kůlu. Nešťastnice mě|a přes oči šátek, Y ruce kříž a na krku oprát.
ku. (Mach, s. 17)E

V úvodu kaŽdéz povídekjsoujednak rozvažujici otázky týkajicí se moŽného ře-
šení případu, popř. některých dalších, spíše psychologických aspektů, nebo určitá in-
formační výpověď vystihující některý zdtileŽitých momentů, srov':

(3) Navedla kásná teta ošklivého synovce k vraždě manžela?
Stal se Jeník jejím erotickým nevolníkem? Davy Žáda|y pro Hildu šibenici a po-

tom svobodu (Mach, s. l7).

i Při citacích z knihy J. Macha respektujeme typy písma, které užívá tento autor.
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V kriminálních reportážích V. P. Borovičky je explicitně vyjádřeno, že jsou zalo-

Ženy na reálných příbězích, které se staly: ,,Slavné případy Interpolu by měly být dai-

ším nahlédnutím do zákulisí policejních organizací chránících civilizovaný svět před

násilím (|98,|, s. 286);o ,,Všechny případy jsou skutečné...'o

Nechybějí pasáže čistě faktografické (vyjadřující datum, místo, čas apod.):
(4) Nárkladní loď francouzské námořní spolďnclsti Compagnie de navigation mariti-

me Providence měla dvě paluby pro cestující. Ve středu 1, zd'ří ]954 krtitce před půlnocí
přistdln u mola Freissinet v Dunkerque. (Borovička: Případ bláznivě zamilovaného, s.27)

(5) ,"IÍiId Jaquelino, všechno je v nejlepším pořddku. Mdm se dobře',, Ten dopis
psala své sestře na dvakrát, 15. a i6. července. (Borovička: Případ bláznivě zamiio-
vaného, s. 28)

(6) Manilski všeobecnri nemocnice Philippine General Hospital je uprostřed

hhvního města Manily na Taft Avenue' Je to obrovský objekt stále přistavovaný a roz-

šiřovaný. (Borovička: Případ nebezpečného prince, s. ó2)

/ l h i o ' r . ' i í  c l  l w n l i l i t t í  + 4 . | . o = l , . ^  ^ * ^ r ^ | - ^ l ' ,  . ^ | i ^ ^ ; . .  . A - ^ ^ ^ . ,  E ' . l : ^ i f ^ x  i .  ' ' ' ' .v u J v vu J r  Ďv  9^P r ! 9 l L r r r  v u^qz J  r ré  P r v l v^w i J '  P v i iwÚ J i i i  L d L i i á i ' i ! ,  L^P i i U i i i i c  j ý  i j v c -

deno, z jakého typu protokolu je čerpáno' resp. z jakého druhu pramenů (úřední /
osobní korespondence), nechybějí také metajazykové vyjádření) :

(7) Už ve středu 23. července ráno měl inspektor Hurtado na stole podrobnou

zprdvu z ústřední registrace Interpolu. Podle ní byl Jarabo Morris profesionální z1o-
činec s pozoruhodnou minulostí. Bylo mu pětatřicet let. Pocházel z početné a dosti

zámoŽné rodiny, kde nikdy nechyběly peníze, kde se o provoz domácnosti staralajed.
na nebo dvě služebné. otec byl Španěl, matka se narodila v Portoriku. Proto sdělení
vysvětlovalo i původ jeho až příliš dlouhého a složitého jména. (Borovička: Případ
velmi chladnokrevného vraha l993, s. l4)

(8) Podle ztÍznamů Interpolu, ale i policejních archívů jiných zemí se Jarabo
Morris živil podvody a krádeŽemi' Choval se jako Playboy, měl nesčetné pletky s že.
nami všech možných národností. Pro svůj rozhazovačný život potřeboval hodně pe-
něz' (Borovička: Případ velmi chladnokrevného vraha l993, s. l5)

'Srov. Borovička,Y'P,: VeIké krininúIní případy. Naše vojsko' Praha |9B7, s. 286.

ln Boroviěka, Y, P,: Slavné případy interpolu. Praha' Dialog 1993' s. 4. z táo knihy jsou citovany doklady
(4) _ (20)' název příběhu a ěíslo strany jsou uvedeny vždy za citátem. K této knize patří také doklady ci.
tovanéjako (Borovička) ve spojení s číslem strany.
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Uplatňuje se zde převážně jazyk stylu administrativního (úředního, stylu publicis-

tického)''' svoje místo mají v Borovičkových příbězích výrazy postihující sled udá-

lostí, spojené s přesným popisem, nikoliv však vyjádřením emocí, slovesa vyjadřující

děj, činnost související s právními úkony, popř. s konáním kriminálních činů. DůleŽité

místo zaujímaji výrazy ze stylové vrstvy spisovné neutrální, popř. i odborné - přede.

vším právní pojmy, ustálené formulace z protokolů, srov.: t vraždě došlo asi před pě-

tatřiceti až čtyřiceti hodinami (Borovička: Případ velmi chladnokevného vraha, s. 9);

s kýrn se na lodi srjkala? (Borovička: Případ velmi chladnokevného vraha, s. 29);

podal prostřednicním svého prrivního ztÍstupce trestní oznd'mení (Borovička: Případ

záhadného doktora Prauna, s. 88); dal vystavit zatykcč(Borovička: Případ záhadného

doktora Prauna, s. 97) apod. Zejména ve formulacích z protokolů se objevují syntak-

tické prostředky typické pro legislativní texty: pasivní konstrukce, přednost mají útva-

ry vzniklé syntaktickou kondenzací před souvětími s vedlejšími větami' knižní, popř.

ustrnulé obraty ze stylové vrstvy administrativní (právní)' zejména při přesné citaci

z materiá!ťr a c|okr-tmentti, nebo snaze napcdoLlit je. Mtižeme předpok|ádat, že tyto

ma.teriá.ly se vyzna'črrjí velkým stupněm autenticity. Neehybějí výtaz'y obsahu.!ící sub-

jektivní hodnocení auÍora (obrovský objekt, bltiznivě zamilovaného, jak se na tuto do-

bu sluší a patří, takovd lepší třída, choval se jako playboy, nesčetné pletky s ženami,

rozhazovačný život),

Důiezite misto v knihach tohoto typu zaujimaji rozhovory, zejména rozmiuvy me-

zi osobami stojícími na straně práva a osobami na případu jinak zúčastněnýrni' tj.

svědkry, cbviněnýrni, příbuznýnri oběti apod. V některých případec!: jsou zřejmě re*

produkovány podle zpráv osob stojících na straně práva; pakje možné uvažovat o au.

tenticitě, co se týče obsahu, ovšem ne jazyka těchto projevů. \čtšina osob totiž mluví

důsledně spisovně. Ačkoliv můžeme uvažovat, že zde působí tlak komunikační situa-
^ ^  I ^ r ' ^ , . A | - ^ ^ .  l  ^ € 2 ^ : A 1 ^ .  ̂ . ^ ^ + Y ^ ) !  ^ . ^ L ^  - - ^ - ^ .  . '  ^ ^  - ^ : l ^ - x . *  ^ ' ' x } | ^  - * : . , xL t r  \Ur IL ra l l lUĎt  /  Ur lL r ( l t I l l  I J lUsut ru l '  s I ra l r .1  p|gZE l r [Uvat  s t r  v  UU l |EJ I tPs r I l l  JYEt rE  Pr4YE

prostřednictvim jazyka, stres, snaha ,,zapadnout..do oficiálního prostředí), srov.:
(9) ...Dobře. Kdy jste přijela?

,,Rychlíkem asi v sedm třicet.,. (Ve skutečnosti by zřejmě Íekla v půl osmé')

,,Kam jste jela z nádraŽí?,,

'' Grebeníčková,R' Literaturu.faktu' Nu okruj Historie u mytoklgje. Československá rusistika 6, l958, s'
227, (s,216.220. Sirovátka, o., dílo cit. v pozn.2, s. 67-68' Podle autora právě tento styl připomínajici
styl současných novin řadě čtenářů vyhovuje a přispívá k oblibě tzv. reportážních črt s kriminďistickou te.
matikou.
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..Domů...

..Rovnou domů?..

,,Nejkratší cestou. Ale zastavila jsem se ještě v několika krdmech. Potřebovala

-isem koupit nějakě maličkosti. Taky jsem se zastavila v čistírně a vyzvedla si tam

smuteční kostým' A večer jsem se ZaSe vrátila do Bonnu'.. (Ve skutečnosti by asi řek-

|a: potřebovala jsem si něco koupit; byla jsem v několika obchodech") (Borovička:

Případ záhadného doktora Prauna' s. 88-89)

Zřejmé autentické nejsou promluvy, které nevycházejí z protokolů, ale byly prav-

děpodobně získány na základě vyprávění příběhu svědky nebo jinými zúčastněnými

osobami, a tedy (beletrizujícím způsobem) zpracovány. V těch se často střídá jazyk

spisovný i nespisovný, autor se snaží vystihnout, žejinak mluví postavy v soukromém

prostředí, jinak v prostředí oficiálním (z toho pravděpodobně autoři vycházejí). Jako

příklad mohou sloužit následující rozmluvy:

(10) ,,Jaký.je váš .;ztah k Jarabo..,i?..
\ / - f . h ' . .  r^ -nhanh*o |a  

" .  
i oÁno  .  . i^h  I a  +a  I r l t n ř n { t  i a l , n  i i n o i , .

) ,  I  L Lq r :  J v  . t v e r r s

..Jak dlouho ho znáte?..

,,od rána. Přišel do podniku už pořddně napařenej , Furt se jen smál, ale objednal

hned šampus..... (Borovička: Případ velmi chladnokrevného vraha, s. 13)

( l 1 ) ,,Řekl, že je to jen tak. Denisa dělala na něj ksichty, pořád se řehtala jako pi.

tomá. Kopa|ajsem ji, ale ona si hrála na světačku a Masroe, teda ten policajt' nám za.

ča| kázat, jak je nebezpečné stopování, že se nám přitom může leccos stát...
/D^.^. ' :x | ' . .  Dyí^^J .^: . ' . í^L ^}^^^Y^|.  .  , ,1  í  \
\Dv lvv l !N4.  r  1 rP4u l |4 lv | | l v l l  ĎLvP4rvN '  Ď .  Ť l , |

(12) ,,Mluvil jako blázen, ale já jsem si pořád myslela, že je to jenom sranda, že

nás chce vystrašit a pak nás pustí, ..řekla Nancy... (Borovička: Případ naivních sto-

pařek' s. 42)
(l3) ''Co jste udělala s tím dítětem?..

,,S jak'ým dítětem?.. zepta|a se nesměle.

,,Nedělejte si ze mě srandu, slečinko ! Dobře víte, oč jde...

,,opravdu nevím, co chcete'..

,,Nehrajte si na pitomou. Všechno víme, máme důkazy. Vytáčky vám budou ňoa-

by platné'., (Borovička: Případ hloupého nápadníka, s. 152)

Atmosféru příslušného prostředí v těchto výrocích mají zřejmě odráŽet výrazy

zhrubnělé až vulgární, typické pro mluvu mládeŽe (řehtala se jako pitonuÍ, sranda),

popř. pro mluvu okrajových vrstev společnosti, např. prostitutek (užití s|ova kunšofi
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pro Zákazníka, pořddně napařenej ve výZnamu opilý)',, Autor snaží pravděpodobně
zobrazit autentické prostředí, tj. neautentické prvky (prvky nezískané přímo z fakto-
grafických materiálů) mají vzbudit dojem autenticity. Přechod od literatury faktu
k umělecké literatuře bývá velice plynulý, zejména v momentech, kdy je líčen např.
soukromý život jednajících osob ,,z obou stran., (kiminalistů i veřejnosti, popř' vy-
slýchaných a obviněných)'

Ze skutečných příběhů vycházeji i povídky zpracovávajicí volně skutečnou udá-
lost. Některé vycházejí v podobě tzv. sešitových detektivek v edici sTALo SE, ve
skutečnosti však reprezentují kriminalistickou literaturu (nikoliv detektivní)' To je ex.
plicitně vyjádřeno hned na prvních stránkách, popř. na obalu heslem: ,,Případy, které
zneklidnily veřejnost..'

Na rozdíl od příběhů v knihách J. Macha a V. P. Borovičky tyto povídky nezačí-
nají uvedením faktů' ale přímo rozvíjejí vlastní příběh. Místo je specifikováno např.
názvem obchocinÍho domu: Kotva, Bíld labuÍ; restaurace: I'J I.,Ieků, Narcis (Furiant, s.
24); popÍ. označením obyvatel:

(!4) Přeccnínšlí mužští také neremcali (l ipert: Furiant, s. 24)
(15) ''Například Jaroslav Blažek, co bydlí v domku v ulici u Průhonu. (Lipert:

Furiant, s. 24)

Jinak bývají místa vymezována pouze neurčitě, srov.:
(16) Chata stá|a na skóle nad přehradou a v jejím nejbližším okolí se zelenala

spousta v7rostlých stromů, K pnnímu domu vesnice bylo nejméně patndct minut
(Lipert: Tragický cit, s. 19);

(17) Silnice vedla řídkým lesem a přestože na mapách byla vedená jako hlavní,
svou šířkou připomínala spíše komunikaci třetí třídy. (Lipert: Sběratel, s. 46)

Jen v ojedinělých případech je název města, popř' vesnice specifikován:
(18) ,,Honzo, zajedeš do Radhostic za jejimi rodiči. Předpokládám, že je stále

má... Je, nebo spíš byla, svobodná. (Lipert: Sběratel, s. 48)

|2 Autor se snaŽí ,,napodobovat.. Íeálnou řeč, předpokládáme však, že její skutečnou podobu nemá před se.
bou, usuzuje na ni pouze pod|e sociální vrstvy, z níž příslušná postava pochází' Srov. Chloupek, J.:
kmuniluční oblast pttlstě.sděknucí. |n: lazyk a kultura vyjadřování. Milanu Jelínkovi k pětasedmdesáti.
niím. Masarykova Univerzita v Brně 1998' s. ut4
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(19) Rozhodla se ještě chvilku posedět a pak vyrazit do Prahy Stopem. (Lipert:

Sběratel, s. 49)

Stylu literatury faktu odpovídají většinou závérečné pasáže, využívající prostřed-

ků právnického jazyka:
(20) Potápěči vytáhli utonulou o tři hodiny později. Na otázku, zda se v Lenčině

případějednalo o sebevraždu či o nešťastnou náhodu, nedokázal dodnes, deset měsí-

ců po tragické události, nikdo odpovědět. (Lipert: Tragický cit, s' 2z)
(2|) o necelý rok později byl odsouzený k nepodmíněnému trestu odnětí svobody

v déIce osmi a půI roku,
Jarosiav BlaŽek byl zproštěn obvinění zvraždy, neboť vyšetřovatel i státní zástup.

ce shodně dospěli k závěru, že se v okamžiku, kdy se ve sklepě probral a uviděl ved.

le sebe klečet tu, jež se ho pokusila zabít, skutečně mohl domnívat, Že útok proti jeho

životu neustdle trvá' Jednal proto v souladu s ustanovením trestního ztikona o nutné
obraně. (Lipert: Furiant, s. 4l )

(22) Stanislav Bí|ek byl shleddn znalci z oboru medicíny duševně zcela příčetným,
-  + ^ ) . .  ^ ^ l - ^ - . - - 1 . - -  - ^ - - ^ - . - - a  - t , . ^ : . ^ ^ ^ a  ^ . , : l ^ ^  X : . ^ . .  V - ^ : ^ r , . ' ,  ^ ^ . . )  : ^ :  ^ ) - ^ . . ) : ,  - ^ . . - " - vq Ltuf ěLILuyI. lr ,L ,U.yU/.. .uL <'uvu1"|LvJL rýc,LU L., .ú. ,\,4JoL! ěU6q JcJ vuěvuu.L .u vIu1.-

du k trestu odnětí svobody na jederuict let a Vrchní soud tento rozsudek potvrdil,

(Lipert: Sběratel, s. 54)

Lze Íict, že právě tyto formulace mají navodit atmosféru autenticity (stejně jako

v ,,Případech..) právního jednání' Autoři detektivní literatury je používají za podob-

ným účelem.

Postupů typických pro uměleckou literaturu je evidentně užito při stylizaci roz-

mluv: ve snaze navodit atmosféru autentičnosti jsou užívány jazykové prostředky

z rizných stylových vrstev, mj. také obecná čeština _ v gramatické a zvukové rovině

se však objevuje zřidka, vulgarismy a zhrubnělé výrazy jsou typické spíše pro rovinu

lexikální, srov':
(23) ,]Ýějabý prachy jsem lohla doma,.. siíhla Dita do kabelky aukázala Součkovi ti-

sícikorunu. ,AŽ na to pan ředitel Dvořák pÍijde, raní ho mrtvice.,, (Lipert: Furiant, s. 31)

(24) ,,Napřed se zastavíme u nás doma. Čapnu nějakou flašku tvrdýho chlastu.

A pak ze se udělám Jezinku. Řitas, ze dědek měI okolo sebe samý baby a nakonec šel

domů sám...(Lipert: Furiant, s. 34)

Kriminalistická literatura tak můŽe sloužit jako jeden z příkladů prolínání fikce

a nonfikce (Hrabák l984' s. 26-28), které se projevuje v různých způsobech styliza-
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ce a v Zastoupení jazykových prvků zrtnných stylových vrstev, Někteří teoretici (o.

Sirovátka) hovoří o pojetí tzv. realistické a dokumentární detektivky, kterou by repre-

zentovali knihy V. P' Borovičky a J, Macha. Příběhy zpracované v těchto knihách jsou

za|oženy na skutečných udá|ostech, jsou prezentovány beze změny skutečných dat,

stylem tzv. protokoliírním, popř' publicistickým' tj. stylem typickým především pro

denní tisk. Na rozdíl od nich jsou příběhy z cyklu Stalo se prezentovány jako povíd-

ky umělecké literatury, ačkoliv i ony vycházejí ze skutečných událostí. V současné

době se rozšiřuje obliba právě kiminalistické literatury faktu.
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